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en langues familiales », Centre européen des langues vivantes, Conseil de l’Europe).
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tion : inspirer l’innovation dans l’éducation aux langues depuis 25 ans, 53-60, Strasbourg, 
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ERALO à l’université de la Nouvelle-Calédonie, Stéphanie Geneix-Rabault relie les 
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Geneix-RAbAult Stéphanie, 2020, « (Re)lier sensible et langues  : retour sur une 
expérience formative », in Claire ChAplier et Émilie lumière (dir.), « Le rôle des sens 
et des émotions pour enseigner ou apprendre une langue-culture : cas de l’enseigne-
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l’ académie de Besançon. Elle est titulaire d’un diplôme universitaire de pratiques de 
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de langues-culture d’origine. Elle coordonne actuellement le projet Européen 
Erasmus Plus LoCALL (« LOcal Linguistic Landscapes for global language  education 
in the school context », [https://locallproject.eu/]).
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Danielle Omer est maîtresse de conférences émérite à Le Mans Université (France). 
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dans le réseau des écoles primaires de l’Alliance israélite universelle durant la 
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familiale roumaine en contexte migratoire francophone. Elle a été responsable de 
l’axe « Éducation et plurilinguismes : mises en perspectives historiques et sociales » 
dans le projet Pluri-L, Plurilinguisme : Pratiques, représentations, acquisition, ensei-
gnement (2009-2014). Elle est actuellement codirectrice éditoriale de la revue 
Documents pour l’histoire du français langue étrangère ou seconde.

omer Danielle, 2016, « Questionner les discours experts d’enseignants universitaires 
sur la catégorisation natifs/non natifs d’écrits académiques d’étudiants », SHS Web 
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rantes ou de voyageurs), elle est missionnée par la délégation académique à l’action 
culturelle (DAAC) auprès de la scène nationale de Montbéliard « MA ». Depuis 
deux ans, elle travaille à « MA » sur le corpus recueilli lors du projet artistique 
« Parlemonde » dans le cadre d’un doctorat CIFRE en sciences du langage dirigé par 
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Marie-Claire Simonin est professeure des écoles depuis 1992 et spécialisée dans 
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scolarisation des enfants du voyage. Elle enseigne actuellement en maternelle en 
zone d’éducation prioritaire. Doctorante en sciences du langage à l’université de Lille 
au sein de l’Unité savoirs, textes, langage, ses recherches portent sur l’acquisition du 
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ac-besancon.fr/approfondir-et-se-former/articles-et-travaux-de-recherche/#memoires].

Simonin Marie-Claire et ThAmin Nathalie, 2018, « Recherche collaborative à l’école 
maternelle et socialisation plurilingue », Diversité, no 192, p. 131-136.

simonin Marie-Claire et thAmin Nathalie, 2021, « Mieux connaître la réalité sociolin-
guistique des familles mahoraises en métropole pour mieux accueillir leurs enfants 
en maternelle : une enquête en Franche-Comté », revue Recherches en didactique des 
langues et des cultures, [https://journals.openedition.org/rdlc/9718?lang=en].

simonin Marie-Claire, 2022, « Ateliers de traduction avec des parents à l’école mater-
nelle : construire des passerelles entre les langues », e-revue Publije, numéro intitulé 
« Vivre la Littérature de Jeunesse dans la pluralité des langues : enjeux linguis-
tiques, littéraires, éducatifs de la traduction », [http://revues.univ-lemans.fr/index.
php/publije/article/view/157].

Mara Thölkes effectue un master en sciences de l’éducation à l’université de 
Hambourg, de 2016 à 2018. Elle suit ensuite, de 2018 à 2020, la formation pour ensei-
gnants au Lehrerinstitut (Institut pour les enseignants) de Hambourg. Depuis 2020, 
elle est professeure au secondaire dans le quartier d’Ottensen à Hambourg.

Sébastien Urbanski est docteur en sociologie et maître de conférences en sciences 
de l’éducation à l’université de Nantes. Ses travaux concernent principalement la 
laïcité et les religions à l’école, dans une perspective cherchant à tenir compte des 
contextes, contraintes et leviers du travail enseignant au quotidien.

urbAnsKi Sébastien, 2022, La République à l’épreuve des nationalismes. École publique, 
valeurs communes et religions en Europe, Rennes, Presses universitaires de Rennes, 
coll « Le sens social ».

Jennifer Wegnerski a obtenu en 2018 une maîtrise en enseignement de l’anglais et de 
l’espagnol, à l’université de Hambourg. Dans les années qui ont suivi, elle a effectué 
un second master dans le domaine du multilinguisme et de l’éducation. Elle a tout 
d’abord offert bénévolement son aide à une classe de préparation internationale, 
pour est devenue enseignante et accompagnatrice scolaire dans cette classe, durant 
plus d’un an. Elle a écrit un travail empirique sur l’apprentissage interculturel dans 
le contexte scolaire, basé sur l’idée principale du projet Amicae°. Des extraits de ce 
matériel sont présentés dans cet ouvrage.

«P
at

rim
oi

ne
s 

cu
ltu

re
ls

 d
es

 é
lè

ve
s»

, I
sa

be
lle

 A
ud

ra
s 

IS
B

N
 9

78
-2

-7
53

5-
86

64
-2

 P
re

ss
es

 u
ni

ve
rs

ita
ire

s 
de

 R
en

ne
s,

 2
02

2,
 w

w
w

.p
ur

-e
di

tio
ns

.fr



«P
at

rim
oi

ne
s 

cu
ltu

re
ls

 d
es

 é
lè

ve
s»

, I
sa

be
lle

 A
ud

ra
s 

IS
B

N
 9

78
-2

-7
53

5-
86

64
-2

 P
re

ss
es

 u
ni

ve
rs

ita
ire

s 
de

 R
en

ne
s,

 2
02

2,
 w

w
w

.p
ur

-e
di

tio
ns

.fr




